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Puissance /
Output
(W

Tension
/

Voltage
(V~/B~)

Piquage /
Connexion

(Ø)

PC : GP+ / GH (Ø255 & Ø338)
10S/GTS+10 1200/2000

230 1/2"

10R/GP+10 1200/1500/1600 /

15S/GTS+15 1200/2000
15R/GP+15 1200/1500/2000 /

15SB(Compact) 1200/1500

15RB(Compact) 1200/1600

/30/GP+30 1500/2000
50/GP+50 1500/2000
75 1500/2000
GH 30 2000
GH 50 2000
GH 75 2000

Puissance
Output
(W

Tension/
Voltage
(V~/B~)

Piquages /
Connexions

(Ø)

N3C (Ø380)
VM 030 1500

230 / / 1/2"VM 050
2100

VM 080
D325 (Ø380)
VM 030 1500

230 / / 1/2"
VM 050

2100VM 080
VM 100
N4 : N4E / E-SERIES / CONCEPT / N4L / N4C (Ø433)
VM 30 1200

230

/ /

1/2"

VM 50

1200/1500/2000
VM 80
VM 100
VM 120
VM 50 N4C

1500VM 80 N4C
VM 100 N4C
HM 50

1500HM 80
HM 100
D400 :  EGO / OPRO / CONCEPT/ PREMIUM / EXPERT / OPRO TURBO (Ø433)
VM 030 D400 1-M

1200

230

/ /

1/2"

VM 040 D400 1-M
VM 050 D400 1-M

1200/1500/2000
VM 080 D400 1-M
VM 100 D400 1-M
VM 120 D400 1-M
VM 050 D400 BC

1500/2100 A / BVM 080 D400 BC
VM 100 D400 BC
VM 050 D400 2B

2000/2500 A / BVM 080 D400 2B
VM 100 D400 2B
HM 050 D400 1-M

1500HM 080 D400 1-M
HM 100 D400 1-M
N4 SASO / D400 SASO (Ø433)
VM 30/VM 030 D400 1-M 1100

220

/ /

1/2"
N4 :

D400 :

VM 50/VM 050 D400 1-M
1830VM 80/VM 080 D400 1-M

VM 100/VM 100 D400 1-M
HM 50/HM 050 D400 1-M

1370HM 80/HM 080 D400 1-M
HM 100/HM 100 D400 1-M
VM : GV / CONCEPT (Ø505)
VM 50/GV50 1200

230 / 3/4"
VM75/GV80

1200/2200
VM100/GV100
VM150/GV150 1600/2200

TH F

.7

EC

PC/E-SERIES/EGO OPRO/OPRO+/CERAMIC/STEATITE

ATL
AV LA

. / Reference:

:

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
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FRANCAIS (FR)
1. Sortie eau chaude
2. Groupe de sécurité
3. Entonnoir-Siphon
4. Réducteur pour pression
supérieure à 5 bar (0,5 MPa)
5.
6. Vidange
7. Conduite eau froide
8. Raccord diélectrique

ENGLISH (EN)
1. Hot water tube
2. Safety relief valve
3. Funnel - Syphon
4. Pressure reducing for
pressure > 5 bar (0,5 MPa)
5. Stop valve
6. Drain to sewage
7. Cold water pipe
8. Dielectric union

ESPAÑOL (ES)
1. Salida de agua caliente
2. Grupo o válvula de
seguridad
3. Embudo Sifónico
4. Reductor para presión
superior a 5 bares (0,5 MPa)
5. Válvula de corte
6. Vaciado Desagüe
7. Conducto de agua fría
8. Manguito dieléctrico

PORTUGUÊS (PT)
1. Saída de  água quente
2. Grupo de segurança
3. Sifão
4. Reductor de pressão superior a 5
bar (0,5 MPa)
5. Válvula de segurança
6. Purgador
7. Tubagem de água fria
8. União eléctrolitica

ITALIANO (IT)
1. Tubazione acqua calda
2. Valvola di sicuzza
3. Imbuto
4. Valvola di riduzione
pressione se acquedotto > 5
bar (0,5 MPa)
5. Valvola di ritegno
6. Scarico in fognatura
7. Tubazione acqua fredda
8. Giunto dielettrico

NEDERLANDSE (NL)
1. Warmwaterruitgang
2. Veiligheidsgroep
3. Geurafsluiter
4. Waterdrukregelaar (igv > 5
bar - 0,5 MPa)
5. Stopkraan
6. Afvoer
7. Koud waterleiding
8. Verplichte dilectrische
koppeling

POLSKI (PL)
1.
2.

3. L ejek-Syfon
4.

5. Zawór zatrzymania
6.
7. Przewód zimned wody
8.

HRVATSKI (HR)
1. Cijev za toplu vodu
2. Sigurnosni ventil
3. Sifon
4.
je pritisak iznad Bara (0,5MPa)
5. Ventil
6. Odvod u kanalizaciju
7. Cijev za hladnu vodu
8.

RU)
1.
2.
3.
4.

5.
6.
7.
8.

BG)
1.
2.
3.
4.

M
5.
6.
7.
8.

EESTI (EE)
1. Sooja vee väljund
2. Kaitsearmatuur
3. Sifoon (soovituslik)
4. Survealandaja. (paigaldatakse
kui veetrassi surve on suurem kui  5
bar (0,5 MPa)
5. Kuulkraan
6. Äravool kanalisatsiooni
7. Külma vee sisend
8. Isolatsioonimuhv (dielektriline)

)
1.
2.
3. Sifón
4. Redukce tlaku nad 5 baru
(0,5MPa)
5. Uzavírací kohoutek
6. Odtok
7.
8.

LIETUVOS (LT)
1.
2.
3.
4. Slégio, didesnio kaip 5 baro
(0,5MPa), reduktorius
5.
6.
7.
8. Dielektriné mova

1. Lesire apa calde
2. Supapa de siguranta
3. Scurgere (plcurator)
4. Reductor de prestune (pentru
presiuni peste 5 bar 0.5 MPa)
5. Robinet
6. Tub golire
7. Intrare apa rece
8. Racord dielectric

(AR)

MAGYAR (HU)
1.
2. Biztonsági szelep
3. Tölcsér - szifon
4.
nyomás-> 5 bar (0,5 MPa)
5. Zárószerelvények
6. Drain a szennyvíz
7.
8. Dielektromos unió

(AR) .1

V0 V1 P.3

PER

P.1



5. PALEIDIMAS
-

-
-

- . -30 minu , . Tai yra normalu ir kyla

tatytas
termostato sustojimas yra ties 65 ± 5 ° C. SVARBU:

6.
- :

A: :

B: gnio anodu, kas du metus
10mm. C:

les
D:

Nuleidimas:

- SVARBU: : termostatas, tarpiklis,
- Garantija galioja naudojant originalias gamintojo suteiktas dalis. PATARIMAS VARTOTOJUI: Kieto vandens atveju

7. GARANTIJA (LT)
- cijoje

nurodytas taisykles. 1999/44/EC
.

, .
.

paliekamas draudimo ekspertams ir gamintojui tirti.
PC/E-SERIJA/EGO OPRO/OPRO+/KERAMINIS/STEATITAS

2 metai 2 metai

+1 metai 5 metai

- Atvejai, kuomet garantija negalioja: :

, .

. Dalies pakeitimas neprailgina

Tipas/Charakteristika: PLATINTOJO ANTSPAUDAS

Serijinis numeris:
Vartotojo vardas ir adresas:

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

PC/N4 VM N3C/N4C

D325 D400

D400 2000/2500 D400 STEATITE

A
A

B B



1.13

frost free lokaciji, s kontinuiranim nagibom za odvod vode za

1.14

1.15

1.16

bilo koje vrijeme, kako bi bili u skladu s tehnologijom i

direktivom za niski napon 2006/95/EC.
1.17

namjenjeno za tu svrhu (sabirno mjesto),
reciklirati.

1. INSTALIRANJE
- 3 & 4 (vidjeti tablicu desno):
- Osigurajte prazan prostro od 300 mm ispod cijevi za iz,jenu

-
dovoljno jak , dostupni su zemaljski potpornji. Ipak, obavezno je

prevrtanje.
- Za horizontalnu instalaciju, cijevi za vodu uvijek moraju biti

-

Upotreba mesinganih sponica je zabranjena.
2.1 INSTALACIJA POD TLAKOM : Vidjeti fig. , & , p.5.

vode bojlera, koji je u skladu sa standrardima (EN 1487 u Europi), s tlakom od 7 ili 9 bari (0,7 ili 0,9 MPa), u skladu s
nominalnim tlakom, promjera 1/2" ili 3/4" (tablica p.3).

2.2 INSTALACIJA BEZ TLAKA: Pogledati fig. & , p.5

- OPREZ: Za vrijeme zagrijavanja na ventilu se mogu pojaviti kapljice

- 3 & 6 (See fig. , ).

- Koristite

-
instalirati.

-
simbolom nosnih razloga. Uzemljena zeleno-

-
A: Prekini dovod napona prije bilo kakve operacije B: Ukloni

C: Provjeri elektri D:

termostata.
4. POKRETANJE

- BOJLER BEZ VODE:
-
- Provjerite nepropusnost cijevi i prirubnice brtve pod

Promjer Vertikalna instalacija Horizontalna
instalacija

Ø255 See fig. mod.S . mod.R

Ø338
Ø380

See fig. mod.S . mod.R See fig.

Ø433 See fig. & See fig.
Ø505 See fig.

shall apply to products that are defective and appraised by the company liable for warranty. It is compulsory to keep the
products available to the latter.

- To claim under guarantee, contact your installer or dealer. If necessary, contact: ATL International Tel: (+33)146836000,
Fax: (+33)146836001, 58 av Gén. Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (France), Tel: 0080038713858 (Belgium) who will inform
you of what you should do.
Type  / Reference: STAMP DEALER

Serial number:
Name and address of customer:

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
ESPAÑOL (ES)

ADVERTENCIAS: Este aparato no ha sido concebido para ser
utilizado por personas (incluyendo los niños) con capacidades
físicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por personas sin
experiencia ni conocimientos necesarios, excepto si están bajo la
supervisión de una persona responsable de su seguridad para su
utilización. Conviene evitar que los niños jueguen con este aparato.
La limpieza y el mantenimiento del usuario no deberán ser
realizadas por niños sin supervisión.
1. PRECAUCIONES A TENER EN CUENTA! Producto pesado.

Manipúlese con precaución.
1.1 Instale el aparato en un lugar protegido de las heladas. La

garantía no cubre los daños ocasionados por el exceso de
presión que pueda causar el bloqueo de la válvula de seguridad.

1.2 Asegúrese de que la pared soporte el peso del aparato lleno de
agua.

1.3 Prevea la ventilación del local en el que se encuentra su aparato
si la temperatura ambiente permanente es superior a los 35°C.

1.4 En un cuarto de baño, no instale el termo ni en el volumen V0 ni
en el V1 (Véase Fig. , p.4) Instale un recipiente de retención
con vaciado debajo del termo cuando éste se encuentre en un
falso techo, en un desván o encima de locales habitados. Instale
el aparato en un lugar de fácil acceso.

1.5 En caso de utilizar tuberías PER, se recomienda la utilización de
una válvula termostática a la salida del aparato. Esta termostática
se regulará en función de las características del material
utilizado.

1.6 Fijación de un termo vertical mural: deje un espacio libre
suficiente bajo el extremo inferior del termo  para facilitar la
posible sustitución del elemento de calefacción. Gama de
pequeña capacidad (véase Fig. , ); Gama Ø 438 (véase



Fig. ); Gama Ø 505 (véase Fig. ) Instale el termo sobre un
trípode en el caso de que la pared no sea muy resistente. El
anclaje superior del termo deberá estar obligatoriamente fijado a
la pared para evitar cualquier riesgo.

1.7 Antes de desmontar la carcasa, asegúrese de que la
alimentación está cortada para evitar cualquier riesgo de lesión o
electrocución.

1.8 Es necesario que la instalación del termo cuente con un
interruptor de corte omnipolar (apertura de los contactos de 3 mm
mínimo: fusible, disyuntor). En caso de que las canalizaciones
sean de material aislante, los circuitos eléctricos estarán
protegidos por un disyuntor diferencial de 30mA conforme a las
normas vigentes.

1.9 Si el cable está en mal estado, deberá ser reemplazado por un
cable o conexión especial disponible a través del fabricante o el
SAT.

1.10 Instale obligatoriamente, sobre la entrada del termo eléctrico, una
válvula de seguridad nueva conforme a la normativa en vigor.

1.11 No sitúe ningún accesorio hidráulico entre la válvula de seguridad
y la entrada del agua fría.

1.12 Una vez al mes, se debe activar el mecanismo de descarga de la
válvula de seguridad, para evitar su calcificación y verificar que
no se encuentra bloqueado. El ignorar esta operación podría
provocar el deterioro del aparato y la pérdida de la garantía.

1.13 Instale, en la acometida principal, un reductor de presión (no
suministrado) si la presión de alimentación es superior a 5 bar
(0,5 MPa).

1.14 Conecte el conducto de descarga de la válvula de seguridad a
una tubería de vaciado para evacuar el agua procedente de la
dilatación o del vaciado del termo.

1.15 Por motivos de seguridad, conecte obligatoriamente a tierra el
conductor de tierra del cable o lleve uno de los cables de tierra al
borne previsto, debidamente señalizado con el símbolo .

1.16 Es necesario que los conductos de canalización  utilizados
soporten temperaturas de 100°C y una presión de 10 bar (1
MPa).

1.17 Para el vaciado del aparato, corte la alimentación eléctrica y el
agua fría. Abra los grifos de agua fría y después accione el
mecanismo de descarga de la válvula de seguridad.

izdate upute i uzeti svi rizici u obzir.. Djeca se ne smiju igrati

1. OPREZ!
1.1 I

garancija ne vrijedi.
1.2

1.3 Uko

1.4 Kad se instalira u kupatilu , ne postavljajte ga u zone V0 i V1 (vidi
ilustraciju , p.4). Ukoliko se bojler postavlja iznad prostora u
kome se, postavite spremnik s ispustom u kanalizaciju. Postavite

1.5

termostatskog regulatora na izlaznu cijev

1.6

1.7

1.8 Instalacija mora biti opremljena uzvodno od aparata, s bipolarnim

regulative ( skl
1.9

1.10

nika) na

p.1) ,
1.11

a nije blokiran.
1.12

sigusnosnog ventila i ulaza hladne vode.  Redukcioni ventil (ne

bar (0,5 MPa) i postavlja se na glavni dovod.



65 ± 5 ° C. :
únik páry, nebo horké vody z
zavolejte odborný servis.
6

- VAROVÁNÍ:
. m

V
technikem A:
k .
nedochází k úniku vody B:

C:
. úniku vody, v

pot D:

- :
. Záruka se vztahuje na originální náhradní díly od výrobce. :

V TH> 20 ° f (>200 ppm) -

léze provézt proces znovuuvedení do provozu.
7.

- tímto návodem k
dané zemi a instrukcemi uvedenými v . V Evropské unii má tento výrobek záruku

1999/44/EC, mají
znaných

za vadné. . . Na tuto
. Záruka se

zemi, kde byl výrobek zakoupen,

PC/E-SERIES/EGO OPRO/OPRO+/CERAMIC/STEATITE
Zákonná záruka 2 roky 2 roky

+1 rok + 3 roky

- Výjimky: :
s

pitnou vodu, s

nerespektování propojovacích schémat uvedených v tomto návodu k
uvedených v tomto návodu k

- V : ATL International Tel:
(+33)146836000, Fax: (+33)146836001, 58 av Gén. Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (France), Tel: 0080038713858
(Belgium).
Typ: Razítko prodejce

:
Jméno a adresa zákazníka:

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
HRVATSKI (HR/BIH)

UPOZORENJE:

ne dobiju inst
. Ovim

bez
iskustva ili znanja ukoliko su pod adekvatnim nadzorom ili ukoliku su

1.18 Los productos descritos en este manual son susceptibles de ser
modificados en todo momento para responder a la evolución de
las técnicas y a las normativas vigentes. Estos aparatos son
conformes a las directivas: electromagnética 2004/108/CE y de
baja tensión 2006/95/CEE.

1.19 No tire este aparato a la basura. Deposítelo en un
contenedor asignado a su efecto (punto de reciclaje)
donde permitirá su reciclaje.

1.20 El manual de utilización de este aparato está disponible
poniéndose en contacto con el servicio posventa.

1.INSTALACIÓN
- Refiérase a los esquemas correspondientes de las p.3 y 4 (ver tabla):
- En la fijación de un termo vertical, deje un espacio libre suficiente bajo

el extremo inferior del termo para facilitar la posible sustitución del
elemento de calefacción.

- En las instalaciones verticales de Ø 505, Instale el termo sobre un
trípode (opcional) en el caso de que la pared no sea muy resistente. El
anclaje superior del termo deberá estar obligatoriamente fijado a la
pared para evitar cualquier riesgo.

- En la fijación de un termo horizontal, Una vez colocado el termo,
asegúrese de que las conexiones hidráulicas se encuentran en posición estrictamente vertical bajo el aparato. Prevea un
fácil acceso a los elementos susceptibles de ser remplazados.
2.CONEXIÓN HIDRÁULICA

- Limpie a fondo las tuberías de alimentación antes de realizar la conexión hidráulica. Realice la conexión de la salida del
agua caliente mediante un manguito de fundición, acero, o un manguito dieléctrico para evitar la corrosión de las tuberías
(contacto directo hierro/cobre). No utilice nunca manguito de latón.

1.21 MONTAJE CON PRESIÓN: Ver Fig. , , y , p.5. Instale obligatoriamente sobre la entrada del termo, una
válvula de seguridad nueva conforme a la normativa en vigor (en Europa EN 1487), de presión 7 ó 9 bar (0.7 ó 0.9

3).
1.22 MONTAJE SIN PRESIÓN: (Alimentación de un único punto de extracción) Ver Fig. y , p.5. Para este tipo de

instalación es necesario un grifo mezclador especial (no incluido).
ATENCIÓN: No obstruya el goteo que se produce a nivel de la válvula de seguridad en todos los procesos de

calentamiento.
No sitúe ningún accesorio hidráulico entre la válvula de seguridad y la entrada del agua fría. Instale, en la acometida
principal, un reductor de presión (no suministrado) si la presión de alimentación es superior a 5 bar. Conecte el conducto de
descarga de la válvula de seguridad a una tubería de vaciado para evacuar el agua procedente de la dilatación o del
vaciado del termo. Es necesario que los conductos de canalización utilizados soporten temperaturas de 100°C y una presión
de 10 bar (véase Fig.9).
3.CONEXIÓN ELÉCTRICA

- Vea los esquemas correspondientes en p.3 & 6 (ver fig. , , ).
- Conecte el termo únicamente a una corriente alterna monofásica de 220/240 V. Conecte el termo a una toma fija o base

de enchufe normalizada con toma de tierra, cuyos conductores sean al menos de 2,5 mm2 de sección (4 mm2 para
potencia superior a 3.700w).

- Conecte directamente los aparatos que se suministren con un cable o con una toma.
- Por motivos de seguridad, conecte obligatoriamente a tierra el conductor de tierra del cable o lleve uno de los cables de

tierra al borne previsto, debidamente señalizado con el símbolo . La longitud del cable de tierra verde/amarillo debe ser
superior a la de los cables de las fases. Es necesario que la instalación del termo cuente con un interruptor de corte
omnipolar (apertura de los contactos de 3 mm mínimo: fusible, disyuntor). En caso de que las canalizaciones sean de
material aislante, los circuitos eléctricos estarán protegidos por un disyuntor diferencial de 30mA conforme a las normas
vigentes. Adapte la conexión a la tensión de la alimentación.

- Termostato de seguridad: Todos nuestros productos están equipados con un termostato de seguridad de rearme manual
que corta la alimentación del termo en caso de sobrecalentamiento (excepto gama electrónica, seguridad por fusible
térmico). Atención: En caso de activación del dispositivo de seguridad: A: corte la corriente antes de realizar cualquier
operación, B: quite la carcasa, C: verifique la conexión eléctrica, D: rearme el termostato de seguridad. Proceda a la
sustitución del termostato en caso de activación repetitiva. No cortocircuite nunca el termostato o el dispositivo de
seguridad. Conecte los cables de alimentación únicamente sobre los bornes de conexión.
4.PUESTA EN MARCHA / FUNCIONAMIENTO

- ATENCIÓN! NO CONECTE EL TERMO VACÍO. La resistencia eléctrica se averiará inmediatamente.
- Antes de conectarlo, abra el grifo del agua caliente y purgue las tuberías hasta evacuar todo el aire y proceda a llenar el

aparato hasta que no quede aire.
- Verifique la impermeabilidad de las tuberías y de la junta de la brida bajo la carcasa. En caso de fuga, apriete ligeramente.

Compruebe el funcionamiento de los dispositivos de seguridad de llenado y de vaciado.

Diámetro
Instalación vertical Instalación

horizontal
Ø255 Ver fig.GTS &GP
Ø338
Ø380

Ver fig.GTS &GP Ver fig.

Ø433 Ver fig. & Ver fig.
Ø505 Ver fig.




